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Summary. Comparative language studies belong to one of the most relevant

tasks of contemporary linguistics. Both related and unrelated languages
are treated as open-ended systems of definite structures, and the aim of the
present paper is to make a comparative analysis of adjectives in English and
Ukrainian, focusing on their system and structural characteristics, to reveal their
vocabularies’ specificity and discuss national as well as cultural components
in the semantics of the words in question. Furthermore, much attention is paid
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to finding both common and distinctive features of the latter to predict their
role, place and significance in the semantic space of the definite fragment of
the languages’ lexical systems. The problems of emotive semantics study are
closely connected with emotional aspect of human factor in language and are
relevant in modern linguistics. Attaching words to feelings and emotions is
one of the most important aspects of our everyday language, cognition and
society interaction. Experiencing positive emotions like happiness, excitement,
joy, hope, and inspiration is vital for anyone who wants to lead a happy and
healthy life. Emotions are biologically-based psychological states brought on
by neurophysiological changes, variously associated with thoughts, feelings,
behavioral responses, and a degree of pleasure or displeasure. In human life the
role of emotions is extremely great as far as they accompany any activity and
perform communicative, cognitive and regulatory functions. Happiness is such
a central concept in life that not many people pause to consider what happiness
is and why we strive so tirelessly to attain it. The power of positive thinking
comes in different forms. Modifying nouns, English and Ukrainian adjectives
give more specific information about the object, person, place, thing, idea, etc. 59
English adjectives and 36 Ukrainian ones are used to signify the quality of being
happy. Their semantics is unique, yet with clearly anthropocentric character.
The words under research form complex systems possessing certain structures.
They are divided into three groups according to their degree of polysemy: words
with high and middle degree of polysemy and monosemantic units. In English
the group of monosemantic adjectives prevails while in Ukrainian the group of
words with middle degree of polysemy is predominant. Monosemy as a linguistic
phenomenon expresses the ability of the lexical units in question to interpret the
objects of the world in detail, specifying cultural notions characteristic of their
semantics. In their turn, these adjectives possess both common and distinctive
features, and vary in their qualitative and quantitative characteristics.

Key words: comparative analysis, system, structure, lexical semantics,
semantic space, vocabulary, emotions, polysemy, adjectives, anthropocentric
character.

Anomauin. 3icmasne 00CniOdceHHs MO8 Hanexcumvs 00 00HO20 3 HAUAK-
MYAIbHIUUX 360aHb CYHACHO20 MOBO3HAGCcMEd. Cnopioneni ma necnopioneHi
MOBU PO32NA0AIOMbCA AK GIOKPUMI CUCEMU, WO MATOMb NEGHY CIMPYKMYpY, i Me-
moio yiei cmammi € 3icmagHUll aHai3 NPUKMEMHUKIE 8 AH2NIUCHKIL Ma YKpaiH-
CbKill MOBAX, 36epMAIOdl y8azcy HA IXHI CUCTIEMHO-CMPYKMYPHI XapaKmepucmu-
KU, 8i000pasicenHs cneyu@ixu 60KadYIapie M08 ma 6ULIeHHs HAYIOHAIbHO20, a
MAaKodIC KYIbMypHO20 KOMNOHEHMI Y CeManmuyi 00Cioncyeanux ciuie. 3uauna
yeaza 8i0600UMbCSL POZKPUMNIO CRINbHUX [ BIOMIHHUX PUC NPUKMEMHUKIE, WoO
BUBHAYUMU IXHIO POIb, Micye ma 3HAYYWICMb Y CeMAHMUYHOMY NPOCMOpPI nes-
HO20 ¢hpazmenma nexcuunux cucmem mos. IIpobnemu 00cniodcenHs eMomueHoi
CEMAHMUKU MICHO NO8 S3aHI 3 eMOYIUHUM THOOCLKUM (akmopom y Moei ma y
CYUACHTl NiHeBIicMuYi € HA038UYAIHO akmyansHumu. T1o€oHanHs cuig 0t npo-
A6Y NOYYMMIE Ma eMOyill NOCMAE OOHUM i3 HAUBANCIUBIUUX ACNEKMI6 HAULO20
NOBCAKOEHHO20 MOBJIEHHS, KOSHIYIl ma cycninbHo2o0 Oymmsl. [{is Ko*CHO20, XMo
badicac mamu 300poge il Wacauge JHCUmms, CYmmeUM € 8i04YmMms NO3UMUGHUX
emMoyitl, K HANPUKIA0, Wacms, padicHe X8UNBAHHS, padicmb, HAOIs, CNOJIBAH-
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HA ma HamxHeHHs. Emoyii nocmaroms ncuxono2ivnumu cmanamu, wo mMaromo
0ionoziuny 0CHOBY | BUHUKAIOMb NIO NAUBOM HelpOpi3iono2iuHux 3MiH, acoyilo-
10MbCsl 3 OYMKAMU, NOYYMMAMU, NOGEOIHKOBUMU PeaKyiamu i cmyneHem nposasy
3000801€HHA YU HE3A0080NEHHA. Y NOBCAKOCHHOMY JHCUMMI HAO3GUUAUHO BAIC-
JIUBA PONb 8IOBOOUMBCSL eMOYIAM, OCKIIbKU BOHU CYRPOBOOAHCYIOMb OYOb-sKY Oi-
SANLHICb MA BUKOHYIOMb KOMYHIKAMUBHY, KOSHIMUGHY Ul pe2yIamopHy QyHKyYii.
Illacmsa € nacminoku KI0Y08UM NOHAMMAM Y HAULOMY JICUMMI, Wo Hebazamo
XMOo i 3a0yMy€EMbCSL HAO 1020 CYMHICMIO Ma npacHeHHAM to2o mamu. Cuna nosu-
MUBHO20 MUcients Habyeae pisnux goopm nposgy. Bupascaiouu o3naxy npedme-
mie, NPUKMEMHUKY 8 AHSTTNCLKIN MA YKPATHCOKIT MOBAX HAOAOMb KOHKPEMHIuLy
iHghopmayiro npo n0ouHy, piy, micye, ioero mowo. 59 NPUKMEMHUKIE aH2NIUCHKOT
ma 36 ykpaincoroi Mo6 cryzyroms 01 nepedaui 03Haxu nouymms wacms. Ixus
CEMAHMUKA YHIKANbHA Ul MAE ACKPABO BUPAIICEHUTI AHMPONOYEHMPUYHULL Xd-
paxmep. [ocniodcyeani cnoéa ymeopiooms CKIAOHI cucmemu 3 8U3HAYeHUMU
cmpykmypamu. 3a cmynenem nonicemii 60nu OLNAMbCA HA MPU SPYNU: CLOBA 3
BUCOKUM, CEPEOHIM CIYNeHaAMU noaicemii ma monocemiuni. OcmanHi nepesaica-
10Mb 8 AHSTINUCHLKIU MO8, MOOi AK 8 YKPAIHCHKIU — 1064 13 cepeOHiM cmyneHem
nonicemii. Monocemis sik MogHe siguuye nepedae 30amuicmes 00CAI0HCYBAHUX 00U-
HUYb 0eManbHO NOACHIO8AMU 00 EKMU PeanrbHOCmi, NPU YbOMy cneyudikyrouu
NOHAMMA, Wo XapakxmepHi 011 ixnvoi cemanmuru. Ce0€r0 uepeoro yi npukmem-
HUKU HAOY8AomMb CRIIbHUX MA 8IOMIHHUX PUC | PI3HAMbCSL 34 C80IMU AKICHUMU U
KIMbKICHUMU 61ACMUBOCMAMU.

Kniouoei cnoga: sicmasnuii ananis, cucmema, Cmpykmypa, 1eKCU4Ha ceman-
MmuKa, cemanmuyHuLl npocmip, 60KabYasAp, emoyii, noricemis, RPUKMEmHUKU, aH-
MPONOYEeHMPUUHUL Xapaxmep.

Introduction. Contemporary linguistics is characterized by an
increasing interest in comparative language studies [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10].
The latter refer to the analysis of different language systems in order to
determine their histories, evolutions, interconnections, etc. Of primary
importance is the comparative research of lexical semantics to get insight
into the vocabulary of both related and unrelated language systems,
which is most sensitive to all changes that occur in our everyday lives
and activities [14; 17; 19; 21]. Emotions belong to those spheres without
which neither our existence nor communication is possible. Despite the
fact that much has been written on this topic [2; 5; 7; 12; 13; 15; 16; 22],
it remains relevant and needs its further investigations.

The evaluative elements of the surrounding environment, processed by
language consciousness during the lifelong human experience and reflected
in the world picture, are the result of the activity of several generations
who use language to transmit the cognitive experience. Language as a
social phenomenon is characterized by subjectivity. Consequently, it is
impossible to understand the language and conduct a detailed analysis of
the lexis without considering human emotions. Comparative semantics
deals with the study of the words’ meanings in different languages which
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do not only reflect the peculiarities of people’s national mentality, but
influence the mechanisms of their world perception and social behavior.

Culture is the property of both people and community, it is a mental
map of reality, shared views of community on significant life concerns
and established behavior. Within different language systems, the issue
of emotions research in close relationship with corresponding cultures,
still remains in the focus of scholars’ attention [2; 3; 5; 6; 7; 8; 11; 12;
13; 14; 15; 16; 18; 20; 22; 23]. In this respect, languages are studied
as socio-cultural phenomena, as they reflect the world picture, shaping
the process of world perception. The system of thoughts depicting
world picture appears in human consciousness along with language
world picture that doesn’t always coincide with the conceptual one. The
mechanism of objective reality depiction greatly differs as any language
interprets the world in its specific, unique ways. The world picture is
based on beliefs, impressions, associations, cognitive processes, norms
of behavior, system of values which have a great impact on the formation
and generalization of concepts.

The vocabulary of English and Ukrainian is a dynamic and well-
integrated system of lexical units structured by relationships of meaning.
It also discloses interconnections, interdependence and hierarchical
relations between words and gives the possibility to study the whole
systems of organized constituents with their peculiar correlations.

Material and methods. The collection, analysis and classification of
the language material have been conducted on the basis of the method
of formalized lexical semantics analysis which allows to study the
semantics of lexical units denoting the quality of being happy in English
and Ukrainian by revealing the correlations between lexemes and their
meanings as well as singling out their seme stock peculiarities [for
details see 9; 10].

Investigation of the adjectives in modern Ukrainian and English is
carried out to find out their main characteristics as well as to reveal their
both common and distinctive features. For the collection of the research
material, a formal criterion is used — belonging of the lexical units to a
definite part of speech — the adjective [9, p. 19]. Our language material
has been collected from the most authoritative explanatory dictionaries of
contemporary English [24] and Ukrainian [28]. Semantics of the obtained
adjectives is studied by means of componential analysis. The latter is based
on the assumption that the meaning of a word is composed of semantic
components. It is also called feature analysis or contrast analysis, and
refers to the description of the words’ meaning through structured sets
of semantic features. Furthermore, it reveals the culturally important
features by which speakers of the language distinguish different words in
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the domain. Different meanings of polysemantic adjectives under study
have different componential structure. In addition to the abovementioned
methods, in our research the comparative method has been used. It aims
at revealing the differences between two or more languages, although it
does not ignore their common features. The method of comparison is used
to analyze the correlation of structural elements of linguistic units and
structure in general, mainly on a synchronous cut, taking into account
all factors of their interaction, interpretation and mutual influence on all
language levels.

The comparative lexical semantic analysis of the language units
denoting the quality of being happy in modern Ukrainian and English has
shown that words can be used in different phrases, they can be combined
with other parts of speech and acquire different meanings. This analysis
reveals the peculiarities of the nationally-cultural specificity in both
languages.

To reveal both common and distinctive features of the adjectives
in question, the qualitative and quantitative analyses have been used.
The main aim of a quantitative research study is to classify features,
count them, and construct statistical models in an attempt to explain
what is observed. Quantitative method helps to determine the degree of
polysemy of the words denoting the quality of being happy, as well as
the degree of the functionality of semes. Descriptive method allows to
represent the stages of language material analysis as well as to describe
the results of the research.

Results and discussions. Since many languages have words denoting
the quality of being happy, the concepts embodied in them may be assumed
to transcend language boundaries. In fact, words that appear to match in
this way often differ from one another in telling ways, offering valuable
insight into different national traditions and historical experiences. The
adjectives denoting the quality of being happy in English and Ukrainian
language world pictures form a complex structure, whose elements serve
as the basic means of verbalizing emotions and emotional states. The
semantic relations between the units under research prove the inseparable
link between the words both used to express and describe emotions.

The dominant meaning of the units under research in English is
feeling happy, which is common to the adjectives exuberant, ecstatic,
jolly, sunny, intoxicated, glad, merry, excited, content, buoyant,
radiant, contented, pleased, mirthful, perky, fulfilled, cheery, jovial and
chirpy. The words delighted, joyful, joyous, thrilled, exultant, rejoicing,
euphoric, exhilarated, blissful, elated, jubilant, overjoyed are used to
emphasize the intensity of feeling (extremely pleased or happy). The state
of being happy is expressed nonverbally through a facial expression or
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look showing happiness, active movements, gladness, admiration, joy
and the like by the lexical units lively, beatific, chirpy etc.

In Ukrainian the semantics of being happy, pleased, satisfied and
excited is revealed by the biggest number of adjectives (padicruii, nione-
cenuil, gecenuil, emiwtnuil (ymiwinuit), 6nucKyuuii, 6esxmapHuii, He3a-
momapenuil, 3a0080/1eHUll, OCAUHUL, MPIyMPanvHuil, 80060J1eHUlL
(yooeonenuii), paouit, conaunuit, yecummepadicuuii, etc.). The essential
feature of happiness verbalization is the existence of lexemes showing
that it may be actualized in unstable environment filled with troubles,
anxiety, hardships (3acnoxiiinusuii, npoceimnuir).

59 English adjectives and 36 Ukrainian ones are used to signify
the quality of being happy. Their semantics is unique, yet with clearly
anthropocentric character. The words under research form complex
systems possessing certain structures. They are divided into three groups
according to their degree of polysemy: words with high and middle degree
of polysemy and monosemantic units (see table below).

Table 1

Adjectives denoting the quality of being happy in English and Ukrainian
Groups of adjectives English Ukrainian
High degree of polysemy 6 (10.2%) 7 (19.4%)
Middle degree of polysemy 20 (33.9%) 17 (47.2%)
Monosemantic 33 (55.9%) 12 (33.4%)

The groups of adjectives with high degree of polysemy contain 6
words in English and 7 — in Ukrainian. Their common semantic features
are revealed in such characteristics as: cheerful and excited (cheerful,
gay; npexkpacHuil, consaunuil), satisfied or not worried (happy, content;
wachueuir), feeling happiness (cheerful; 6Onazocnosennuit), being
advantageous, successful or promising (golden; naonuii, wacnueuii,
eoanuii), fortunate or lucky (happy; wacnueuii), suitable (happy; eoa-
Auil, 3pYyYHULL).

Among the distinctive characteristics of a happy person in the
languages under research are the state of being lively, energetic, active,
full of life and intelligent (lively, sparkling) in English and being beautiful
and attractive (npexpacnuir), kind and gentle (raonuit), generous and
easy-going (01azcocnoeennuit) in Ukrainian.

20 English adjectives and 17 Ukrainian ones form the group of words
with middle degree of polysemy. The lexical units in both languages
describe a happy person as someone who is pleased (glad; paodicnuii,
nionecenuil, gecenuil, emiwinuil (ymiuwiHuii), 3a00601eHuil (y0ogoie-
Huit), paouit, HezamvmapeHuii, 6e3xmapruii, mpympansvrnuii), willing
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or eager to do something or to achieve success (glad, content; oxouuii,
3anonaonueuit, paouii), lucky or feeling fortunate (lucky, fortunate,
flushed; ee3yuuii).

The English associate the state of being happy with being confident
(buoyant), friendly (sunny, pleasant), pleasant (merry), very good
(ecstatic), quiet and calm (peaceful), grateful for something (glad), full
of joy and love (radiant, ecstatic), energy and excitement (exuberant,
intoxicated), enjoying oneself (jolly), enjoyable (pleasant, jolly), having
achieved what he/she wanted (successful), satisfied (gratified), gained a
victory or success (triumphant).

In Ukrainian it is viewed as being satisfied (6mimnuii (ymiwinuii),
3a00601enuil, yoosonenuii (60oeonenuii)), hard-working, perseverant
(6epyukuit, 3anonaonueuit) and intelligent (6ruckyuuii).

There are 33 monosemantic words in English and 12 in Ukrainian.
They reveal common semantics of being satisfied with one’s life
(contented, fulfilled; scummepaoicuuii), excited (euphoric, exhila-
rated, elated, cock-a-hoop, gleeful; onarcennuil, wyacnuii, npoceim-
Ui, paonuil).

A happy English is proud of his/her success (exultant), active (perky,
chirpy), friendly (jovial, convivial), pleased (delighted, thrilled, jubilant,
overjoyed), expressing admiration (rapturous), having no worries or
problems (carefree), making other people admire him/her (captivated,
wowed). His/her success at large depends on destiny or fortune
(advantageous, fortuitous, propitious) and something making him/her
feel happy (cheery, joyful, upbeat).

In Ukrainian culture happiness favors those who are successful or
have achieved success (61azononyunuii, ycnimnuii), having or attended
by good luck (manannueuii), full of keen desire, longing to obtain
something (6axcarouuii), possessing something that soothes, quiets,
pacifies them in troublesome times and situations (3acnoxiiiueuir).

The comparative analysis of adjectives in English and Ukrainian
made it possible to reveal their universal and ethnospecific features of the
quality of being happy verbalization. Their semantic similarity is revealed
in their system and structural organization, though the adjectives under
study differ in the place and role they occupy in the English and Ukrainian
lexis’ semantic space (see diagram below).

The character of group correlations has its specificity in each of the
languages in comparison. The group of monosemantic words in English
outweighs the ones with high and low degree of polysemy, while in
Ukrainian we can observe the predominance of adjectives with low
degree of polysemy. We can presume that the languages under research
differ in the modes of world conceptualization.
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Diagram 1. Lexis denoting the quality of being happy
in English and Ukrainian

The representatives of English and Ukrainian linguocultures are
united by universal human values. Happiness in both linguocultures is
perceived as the state characterized by pleasant feelings like pleasure, joy,
enjoyment, excitement, satisfaction with life, willingness to do something
in order to achieve success if the fortune and luck attends. However,
the perception of this concept slightly varies. If the English are more
concerned with the individual and his/her personal qualities (confidence,
liveliness, intelligence, etc.), then the Ukrainians tend to be pragmatic
and focus on realization of these qualities in social environment.

Our research makes it possible to describe both common and
distinctive features of happiness verbalization by lexical units. Similar
understanding of this concept and its realization in the languages under
study can be shown in the following pairs of equivalent words: elevated —
nionecenuit, pleased — paouit, paonuii, eager — oxouuil, blissful — ona-
Jcennuil, contented — eooeonenui, ctc. Related words in dictionaries
of comparable languages may be the result of the partial similarities of
these languages, or borrowings from one language to another, which
are determined by the communicative needs of English and Ukrainian
speakers. There are also units that occur only in one of the languages
under study, lacking their equivalents in another language: fulfilled,
intoxicated, nezamemapenuii, 3anonaonueuii, depyukuit, etc. Non-
equivalent lexis within adjectives denoting the property of being happy
most vividly reflects the mentality of the ethnos.

The semantic relations between the units under research prove the
inseparable link between the words both used to express and describe
emotions. In English and Ukrainian lexical semantic systems, the
adjectives establish different semantic relations. They are united into
semantic microsystems on the basis of their common meanings and can
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form synonymic pairs and rows. The most frequently used synonymic
rows in our language material are represented by the adjectives denoting
happiness explicitly (exuberant, ecstatic, jolly, sunny, intoxicated; glad,
merry, excited, content, buoyant, radiant; énaxcennuil, wiacnuii, ona-
20N0JYYHULL, MAIAHTUGUI, NPOCGIMIIUIL, HCUMMEPAOICHUIL, PAOHUIL).

In our English material, the group of monosemantic words (contented,
delighted, elated, joyful, joyous, jubilant, overjoyed, pleased, thrilled,
upbeat, exultant, blissful, convivial, captivated, gleeful, mirthful, perky,
flying, rejoicing, wowed, fulfilled, fortuitous, advantageous, cheery,
Jjovial, carefree, propitious, cock-a-hoop, beatific, exhilarated, euphoric,
rapturous, chirpy) is bigger than that made up by polysemantic adjectives.
Their meanings are as follows: happy and satisfied because your life is
good; extremely happy and excited, especially because of something that
has happened or is going to happen; pleased and excited about something,
especially something you have done; happening by chance, especially in
a way that has a good result, etc.

In Ukrainian, the group with low degree of polysemy is predominant:
padicnuil, nionecenuil, eecenuil, emitnuil (ymiwinuil), OGaucKyuuil,
3anonaodnueuii, OepyuKuil, 0Xouuil, ee3yuuil, Ge3xmMapHuil, He3ampma-
PeHuil, 3a0080aeHUl, ocAUHUIL, mpiympanvruii, 600601eHull (YO08oe-
Huit), paouii, cnywmnuii. These adjectives reveal the semantics of being
happy, joyful, excited, elevated, in a good mood, feeling admiration and
aspiration, etc. (axuu 6iduysae padicmv 3 NPUBOOY Y020-HeOYOb, AKUU
suUpadiCcac padicmy, AKULU MACE 8ecey 60ady; HCUMMEPAICHUL, IKULL nepe-
bysac y 30y0xcenomy, 6adbopomy cmami, 8i04y8aAc 3AXONNEHHs, HAMX-
HeHHs1, OYWesHULl nIOUoM [ M. IH.; AKUU C8I0YUMb Npo 30y00iceHHs, 6Adbo-
picmb, 3aXONIEHHS, HAMXHEHHS, OYUulesHU NIOUoOM | m. IH. Y K02o-HeOyOb;
cnognenull ecenowis, padicrnozo, 6e3nypoomHo20 Hacmpoio, AKUU eupa-
Jrcae gecenowyi, padicHUl HACMPILL, CXUTLHULL 00 8eCelowyis).

Conclusions. Happiness is viewed by the English and the Ukrainians
as an emotional state that requires being active, energetic, satisfied with
life, proud of what has been attained and always hopeful that something
good will happen. It is a deep and positive emotion that makes the
perceptual system stronger and optimizes all psychic processes, creating
the feeling of confidence, satisfaction, pleasure, joy, liveliness etc. If
the English speakers focus more on personal qualities and abilities, the
Ukrainian people are concerned with the intellectual capacity realized
in society, a person’s development and realization in social life, refining
character and behavior.

The English view a happy person as being active, bursting with
energy, confident and friendly, satisfied with his/her life, frankly
expressing emotions verbally and nonverbally. The Ukrainians do not
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tend to idealize reality and are more pragmatic in their views on being
happy. They associate it with appropriate behavior in society, developing
personal skills and intellectual abilities as well as personal refinement that
may contribute to well-being of Ukrainian community regardless of any
misfortunes and adversities of life. Their views on social issues differ a lot
from the English ones and this can prove the fact that national and cultural
values in Ukrainian society are transmitted from generation to generation.

Emotivity as a component of semantic content generates scientific
interest and therefore requires its further linguistic study, aiming at the
analysis of linguocultural and semantic peculiarities of the lexis denoting
other aspects of positive as well as negative emotions realization in both
related and unrelated languages.
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